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Personajes de la celestina descripcion fisica

Patrizia Botta Universitá di Roma La Celestina de Fernando de Rojas (=LC), publicada por primera vez en 1499, está ambientada, como todos saben, en una ciudad española de fines del siglo XV que su autor ha dejado sin nombrar. Ya varios críticos1 han apuntado que es una obra fundamentalmente
urbana, no sólo por el escenario elegido y por los personajes que en ella actúan -todos ellos tipos ciudadanos- sino también por reflejar la nueva economía dineraria que, frente a la rural, también hallaba su cabida en las ciudades, donde circulaban la moneda y varias clases de bienes materiales.
Urbanos son también, en la obra, el deseo de lucro, la búsqueda del placer y gasto superfluo, la ostentación de la casa y la constante preocupación por las apariencias. En palabras de J. A. Maravall: el mundo social celestinesco es un producto de la civilización urbana, en correspondencia con el auge
que ésta toma en el Renacimiento ... LC es un típico, inconfundible producto de la cultura ciudadana. En efecto, es el mismo texto el que deja bien claro que el lugar donde se desenvuelve la acción dramática es una «ciudad» (y no una «aldea» o una «villa»), siendo además frecuentes las menciones de
la palabra en la obra: se cuentan 23, de las que la más famosa es la que profiere en el Auto III Celestina: En esta ciudad nascida, en ella criada, manteniendo honrra, como todo el mundo sabe, ¿conocida, pues, no soy?2 Y esta ciudad no sólo es subrayada mediante su nombre, sino también es
evocada constantemente a través de sus numerosos componentes materiales, como veremos más adelante. Ahora bien: la ciudad en que está ambientada LC no es mero telón de fondo: muchas de las escenas se dan directamente en la calle, o delante de una iglesia o detrás de una puerta. Sus
espacios reales sirven a la acción del drama, son necesarios para que los acontecimientos se preparen o incluso ocurran. Como todos recordarán, la acción de LC está íntimamente ligada a los movimientos que realizan ciertos personajes para trasladarse de un lugar a otro, o mejor, de una casa a otra,
comenzando por su personaje central, Celestina, que el mismo texto define como «trotaconventos» (11.77), con evidente alusión textual al Libro de Buen Amor. En la obra son cinco las casas que se nombran: tres son las casas principales (de Calisto, de Melibea, de Celestina), y dos las casas
secundarias (de Areúsa y de Centurio). Además hay acciones que se desenvuelven en la iglesia y otras que se nos cuentan como ocurridas en la plaza. Las calles que unen ese conjunto de moradas y de sitios forman una densa red urbana que es recorrida por varios personajes de la obra, en una
larga serie de viajes de ida y vuelta, o en un amplio sistema de movimientos que configura lo que Samoná ha definido como la «estructura itinerante» de la obra (232-36). Y si algunos de esos viajes son narrados, otros en cambio, la mayoría, ocurren directamente en la escena, es decir, formando parte
de la acción dramática y dando lugar a varios parlamentos callejeros, o bien a soliloquios por el camino. En efecto, son 27 las escenas que se pasan enteramente en la calle3, repartidas, a lo largo de la obra, entre todos los actos salvo el VI (todo él en casa de Calisto), el XV (en casa de Areúsa), y el
XVI, el XX y el XXI (los tres en casa de Pleberio). Los trayectos recorridos durante la acción son 6: El que une las casas de Calisto y Celestina y es el más frecuentado, con varias escenas que se dan en él: I.58, III.79, V.103, VII.119, IX.142; El que va de la casa de Celestina a la de Melibea: IV.86,
V.102; El que une las casas de Calisto y Melibea: XII.169, XIV.192, XIX.218; El que va desde la casa de Calisto a la de Areúsa: VIII.135; El que une las casas de Elicia/Celestina y Areúsa: XVII.209; El que une la casa de Melibea a la iglesia de la Magdalena: XI.163. Los personajes que resultan ser más
callejeros durante la acción son, ante todo, Sempronio, con 11 presencias en la calle, seguido por la alcahueta y Pármeno, con 10 presencias cada uno, luego Calisto, Sosia y Tristán (con 7) y en fin Elicia, Lucrecia y Alisa (con 1). Quienes profieren monólogos por el camino son Celestina, que recita dos
(en IV.86 y en V.102), Pármeno (uno en VIII.135), y Elicia (uno en XVII.208). Quienes dialogan más a menudo son Celestina y los dos criados, luego Sempronio y Pármeno, Calisto y sus siervos, y en fin los cuatro juntos, es decir la alcahueta, Calisto y sus criados. Ahora bien: los recorridos que estos
personajes realizan en cada una de esas situaciones callejeras siguen los itinerarios urbanos de una ciudad española medieval. La ciudad, aunque no esté especificada, se nos presenta nítida a los ojos, pormenorizada en sus detalles concretos, en su vida diaria, y hasta en sus voces y pregones. Ya
María Rosa Lida en los años '60 había trazado un «inventario» de los elementos ciudadanos presentes en la obra de Rojas, en un capítulo no aprovechado para su monografía La originalidad artística de LC4, que se publicó póstumo y que aquí retomaremos completándolo y ampliándolo con varios
datos nuevos. De la ciudad se nos nombran ante todo sus habitantes, que pertenecen a distintas clases sociales (ricos, caballeros, clérigos, criados, prostitutas) y que además ejercen gran cantidad de oficios: entre la gente de justicia, por ejemplo, se nombran el juez (Calisto, XIV.194)5, el alcalde
(Ibid.), el veedor y regidor (Celestina, III.85), el procurador (Celestina, III.80), los falsos testigos (Celestina, VII.125), el alguacil (Sempronio, XII.176), el pregonero (Sosia, XIII.187) y el verdugo «bozeador» (Calisto, XIV.195). Sabemos además que hay médicos (Celestina, X.155), cirujanos (Celestina,
III.82) a la vez que parteras (Celestina, VII.123) y físicas de niños (Pármeno, I.61). Una larga serie de oficios típicamente ciudadanos es la que Pármeno, en su famosa descripción, enumera deteniéndose en los más ruidosos, o sea, herreros, carpinteros, armeros, herradores, caldereros, arcadores,
peinadores y tejedores (Pármeno, I.59-60). Además, hay curtidores que trabajan en las malolientes tenerías (Pármeno, I.60 y 67; Lucrecia, IV.88; Melibea, IV.92), como también se alude al orfebre (Celestina, I.73), al albañil, al buhonero (Sempronio, IX.145) , al mesonero de la plaza y al hortelano
(Sempronio, XII.176), al rufián espadachín (Argumento, XV.197) y al ladrón (Alisa, X.162). Entre los oficios típicamente femeninos, tenemos ante todo los que se indican para Celestina, que en la descripción de Pármeno son seis, y «más de treinta» en frase de Lucrecia, a saber: «labrandera, perfumera,
maestra de hazer afeites e de fazer virgos, alcahueta e un poquito hechicera» (Pármeno, I.60). Además «perfuma tocas, haze solimán...conoce mucho en yervas, cura niños y aun algunos la llaman la vieja lapidaria» (Lucrecia, IV.88). También son mencionadas las pasteleras (como la madre de Areúsa,
XV.202), las hilanderas y corredoras de hilados (Celestina, III.83), las prostitutas y las criadas (como Lucrecia). En cuanto a la ciudad en que vive la gran galería de tipos mencionados también se nos presenta en sus detalles materiales, que a lo largo de la obra se nos pincelan reiteradas veces, como
ya se ha dicho. Si miramos a las construcciones urbanas, en el campo de las viviendas son muchas las palabras mencionadas, entre ellas casa (desde luego muy frecuente), y después morada, posada, edificio, palacio, puerta, portón, torre, azotea, paredes, ventana, techo y muchas más. También se
nombran algunos edificios públicos, entre ellos varias veces la iglesia, para la que incluso se nos dan dos nombres propios (la de la Magdalena6, en la que Celestina concierta sus tramas y la de San Miguel, donde sirvió Sempronio [XII.176]); iglesias, además, de donde claman varias veces las
campanas (Melibea, XX.229), o adonde los personajes van a misa (Calisto, VIII.140). También se habla de templos y de monasterios (Sosia, XIV.192; Pármeno, I.61), y entre las demás construcciones se citan el hospital (Celestina, VII.120), el sepulcro (Pleberio, XX.226), el cementerio (Celestina,
VII.122), las tenerías (Pármeno, I.60 y 67; Lucrecia, IV.88; Melibea, IV.92) y el burdel (Pármeno, I.65) (o putería [Areúsa, XV.198]). En cuanto a la vida y a la organización de la ciudad, se nos habla de la feria (Melibea, IV.91; Pleberio, XX.233), de las tiendas (Elicia, IX.145), de la plaza del mercado
(Celestina, VII.124) con sus voces y sus pregones (Sosia, XIII.186), donde también se ejecutan a los «públicos malhechores» (Ibid.) o se empicotan a las hechiceras (Lucrecia, IV.88; Celestina, VII.124), o incluso se corren toros (Celestina, VI.108). También se nombra varias veces al mesón
(Sempronio, VIII.136), a las tabernas y a los bodegones (Celestina, III.82). Y no falta el reloj (Celestina, XI.165), que con sus toques marca el tiempo y organiza la vida cotidiana de los ciudadanos, máxime la del impaciente Calisto. En cuanto a los aspectos urbanísticos de la ciudad, se nombran las
afueras o los arrabales (Elicia, XV.199), con las tenerías cerca del río, y dentro de la muralla se habla de los barrios (Lucrecia, IV.88) y de sus moradores o vezinos (Alisa, IV.90), a la vez que se alude a las distancias que hay que recorrer, se nombra varias veces a la plaza (Sempronio, VIII.140) y, sobre
todo, se habla de las calles, siendo esta palabra una de las más frecuentes en este campo léxico, alcanzando 32 menciones (proferidas, en su mayoría, por la andariega Celestina7). A éstas hay que añadir 20 menciones más de su sinónimo, camino8, que a su vez enriquece la indicación de los muchos
itinerarios urbanos que los personajes tienen que recorrer. Pero el léxico de la caminería en LC también dispone de palabras como encrucijada (Celestina, VII.124), puente (Celestina, III.80), rincón (Elicia, XV.198), y luego de varios verbos de movimiento (como ir, venir, andar, caminar, pasar, pasear,
aguijar, haldear -éste referido a Celestina-, y además huir, escapar, rondar, rodear, alcanzar, entrar, salir, subir, bajar, encontrar, topar, llevar, y muchos más). Cuenta a la vez con términos relacionados con el acto mismo del caminar, como pies (Celestina, IV.98), zapatos (Celestina, XI.167), pasos
(normalmente referidos a la alcahueta: Celestina, III.81 y 85; IV.86; VII.126), y en fin, con palabras que indican los componentes materiales de la calle: poyo, calzada, muro, cantos (Celestina, XI.167), suelo (Sempronio, V.103; Pármeno, V.105), tierra (Calisto, I.64). También hay los numerosos
obstáculos que en la calle se encuentran, como piedras (Celestina, IV.87; Melibea, XX.230), hoyos (Melibea, XIV.189), y que la vuelven peligrosa para una mujer de edad. En la calle, como se ha dicho, se desenvuelven muchas de las escenas incorporadas a la acción, y ello ocurre tanto de día como
de noche, cuando las calles son más temerosas, porque son oscuras y desiertas (Calisto, XII.169) y se corre el riesgo de asaltos (Celestina, XI.167; Pleberio, XXI.233) o de violaciones que vuelven necesario escoltar con pajes y hachas a Celestina (Pármeno, VI.112), o incluso son peligrosas porque
pasa el alguacil, la ronda (Sempronio, XII.176), o porque se oyen ruidos improvisos y siniestros (Melibea, XII.176; XX.230; Calisto, XIX.223), que, no se olvide, a Calisto le serán fatales. Por lo demás, hay que decir que en el texto de LC todas las indicaciones de la ciudad surgen de los parlamentos
entre los personajes, mientras las referencias a la calle se dan tanto en el diálogo, a manera de acotación, como en los Argumentos, a manera de leyenda o de titulillo (Argumentos: V.102, XI.162 y XII.168). Por lo que concierne a las varias fases de la redacción del texto, podemos observar que un
pequeño grupo originario de términos de caminería se halla ya en la primitiva redacción de la obra (o Esbozo del I Auto)9, siendo después sumamente enriquecido en la Comedia10 y escasamente aumentado, o apenas mantenido, cuando no eliminado, en las interpolaciones de la Tragicomedia
posterior11. Es decir que el núcleo principal de las palabras camineras y ciudadanas pertenece a la parte que se puede atribuir a Rojas, y ello además concuerda con el desarrollo de la acción dramática, ya que los personajes portadores de la gran mayoría de términos, que a su vez son los personajes
más andariegos, o sea Celestina, Sempronio y Pármeno, mueren, como es sabido, en el auto XII. Curiosamente, el autor de las Adiciones ha usado muy poco ese campo léxico, mientras, por el contrario, en el Auto de Traso, añadido al texto a partir de 1526, vuelven a ser muchísimas, aun en pocas
páginas, las referencias a las calles y a la ciudad12. Interesante es notar, además, que en el texto no faltan los refranes de la calle, como por ejemplo estos dos que profiere Celestina en el auto XI: «no da passo seguro quien corre por el muro», y «aquel va más sano que anda por llano» (Celestina,
XI.167). Y éstos amén de muchos otros proverbios alusivos al caminar o incluso a la ciudad, a sus casas y a sus puertas, que encontramos a lo largo de LC13 y que también volvemos a leer en el Auto de Traso añadido en 152614. El recurso al refrán callejero o caminero demuestra, a nuestro parecer,
que calles, caminos, plazas, y la misma ciudad son tan vivos y tan omnipresentes en LC que incluso aparecen cristalizados en fórmulas, o lexicalizados en frases hechas con las que el autor nuevamente los propone a la atención del lector, bajo un traje lingüístico pre-fijado y encima haciéndole un guiño
al acudir al patrimonio mnemónico común. Todo el ambiente urbano celestinesco que acabamos de señalar también es muy evidente en las viñetas de las ediciones antiguas del texto, que van ilustrando, o mejor «historiando», el contenido de la obra que acompañan. Así, por ejemplo, como puede
verse en las reproducciones adjuntas (hoja A), al lado de las figuras que indican a las dramatis personae al comienzo de cada auto, nunca falta en posición lateral o central la representación de una ciudad, que a veces incluso es doble, como puede apreciarse en las láminas 1 y 4. Además, en algunas
ediciones primitivas, los grabadores han dado gran relieve al tema de la calle, captando perfectamente la evidencia y el sentido que ésta tiene en la obra de Rojas: así por ejemplo, como puede verse en la hoja B, en la edición de Burgos de 1499 hay gran profusión de escenas callejeras, con varios
personajes que caminan, tocan a las puertas, salen, entran, dialogan o bien van solos profiriendo soliloquios. En la misma hoja (lámina 9), otra edición antigua, la de Valencia 1514, representa en su portada una plaza donde se supone está la casa de Melibea, con su huerta toda llena de flores. La
huerta de Melibea sigue siendo el tema de las ilustraciones siguientes (hojas C y D), en las que se reproducen las portadas de cuatro ediciones antiguas, todas ellas alusivas al encuentro entre los dos amantes yendo Calisto en busca de su halcón (que en tres de ellas está representado, a veces con un
caballo que confirma el motivo de la caza). Curiosamente, en casi todas las ediciones antiguas la huerta de la portada difiere de la que figura en los autos XIV y XIX (hoja D): si bien algunos elementos son comunes (vuelven a aparecer flores y árboles, y sobre todo cipreses), cambian sin embargo los
elementos arquitectónicos de la casa de Melibea, aun dentro de una misma edición (véase para Burgos 1499, hoja C, lám. 1 y hoja D, lám. 1, y más sensiblemente para Valencia 1514, hoja B, lám. 9 y hoja D, láms. 3 y 4). La última serie de viñetas (hoja E) representa la muerte de Celestina y la
ejecución de Pármeno y Sempronio ambientada en la plaza principal de la ciudad. En su conjunto esas ilustraciones parecen adherirse al ambiente evocado en la obra de Rojas, incluso reproduciendo algunos detalles ínfimos, como las piedras que abundan por las calles y que dificultan el acto del
caminar, según refiere varias veces Celestina, y ello ocurre por ejemplo en las viñetas de Burgos 1499 (hoja B, láms. 2 y 4) y de Valencia 1514 (hoja D, láms. 2 y 3). Por último hay que decir que en las ilustraciones faltan en general los elementos locales, e incluso en algunas de ellas (hoja A, láms. 1 y
2) las casas representadas parecen más bien nórdicas, quizás por ser más familiares a los tipógrafos primitivos, en su mayoría suizos o alemanes. La falta de elementos locales, en realidad, es la otra cara de la medalla de los aspectos urbanos de LC. Característica, en ese sentido, es la escasez de
nombres propios de tipo geográfico15 o urbanístico en el texto: entre las calles, se nombran tan sólo dos, y encima con rótulos de lo más genéricos, o sea la calle del Arcediano (Celestina, XI.163), situada cerca de la iglesia de la Magdalena, y la calle del Vicario Gordo (Sosia, XVIII.212), a las espaldas
de la casa de Melibea. Ambas, como se ve, parecen calles no rotuladas y denominadas así más bien por el nombre de sus habitantes (el segundo incluso podría identificarse con «el ministro el gordo» de que se habla en el Iº auto [Celestina, I.57]). También las dos iglesias que nos son especificadas (la
Magdalena16 y San Miguel (Sempronio, XII.176) carecen de caracterización local, siendo que en varias ciudades españolas las hay con este nombre. Los únicos nombres propios que parecen implicar reminiscencias de una determinada localidad de España son los que mencionan Sempronio y
Pármeno en el auto XII, o sea «los frailes de Guadalupe», famoso monasterio de los Jerónimos en provincia de Cáceres, y «Mollejas el hortelano» (Pármeno y Sempronio, respectivamente, XII.176) que según han demostrado Valle Lersundi y Gilman constituye una reminiscencia personal de Rojas de
la Puebla de Montalbán. La ciudad de LC no se nombra, aunque esté tan pormenorizada su descripción: pese a tanto realismo, permanece anónima y sigue lanzando su desafío a todo lector que quiera identificarla a toda costa. Si bien ésta ha sido una discusión muy animada a fines de siglo pasado y
principios del presente17, en las últimas décadas no han faltado los estudiosos que la han vuelto a cultivar: así por ejemplo en 1958 Azorín coordinaba un «Debate sensacional» sobre el tema «¿Dónde colocamos la acción de LC?», en las «Páginas Literarias» del periódico Arriba18, invitando para ello
a los defensores de las tesis más opuestas. O incluso, más recientemente, pese a los innúmeros juicios críticos que dejaban sentado que se trata más bien de una ciudad ideal con reminiscencias de varias castellanas19, y pese a las exhortaciones a dejar de lado ese afán de encontrar los «modelos
vivientes» a toda costa, como por ejemplo las de Kirby, no han faltado los trabajos que han vuelto a plantear la cuestión de la localización de la obra. Y sobre todo, a las tradicionales candidatas como Sevilla, Toledo, Talavera, Cuenca, y otras más20, se ha vuelto a proponer recientemente
Salamanca21, a base de testimonios muy antiguos22, de tradiciones folkóricas locales23, de alusiones implícitas en el texto24 y a base también de la historia de las Universidades y sobre todo de la prostitución25. Por nuestra parte, consideramos mucho más fecunda y sugestiva la indefinición que no
la hipótesis concreta sobre tal o cual ciudad. A fin de cuentas, si el autor ha querido no nombrarla, poco importa. Sí importa, en cambio, la idea de ciudad que ha dejado bien sentada a lo largo de su obra, y que es imprescindible para enmarcar su Tragicomedia «urbana» y para sustentar el conjunto de
idas y venidas de sus personajes que serían inconcebibles fuera de itinerarios estrictamente ciudadanos26. descripcion fisica de los personajes de la celestina. descripcion fisica y psicologica de los personajes de la celestina
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